64. BOLDOGASSZONYFA
<P>  Boldogasszonyfa: Boldogasszonfa, -’n, -’ru. -’ra, -i: Boldigász, -on, -ru, -ra, -i:
n. Poldikosz: Poldikȧsz, in, fu, ȧf Poldikosz: Poldikȧsz, poldikoszər: poldikȧszər

[SC5–8: Boldog Aszonfa SC9: Boldog Aszonyfa Akv. 1753–1756: Kemenfa,

Kemenffa, Kemenyfa Akv. 1757: Boldog Aszonfa Schl, 3: Boldog Asszonyfa
Sch2: B. Asszonfa Sch4, 6–9: Boldog-Asszonyfa Sch5: Boldogasszonyfa K9, 12,

P, Hnt, Bt, MoFnT2: Boldogasszonyfa K14: Boldog Asszonyfa] – T: 1672

ha/2906 kh. – L: 641.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. 1753-ig puszta; ekkor érkeztek első német

telepesei. A múlt század első felében magyarok is megtelepedtek itt, és lassanként a

lakosság 20%-át tették ki. Időnként egy-egy szláv család is megjelent, de inkább a

pusztákon. – 1930-ban 72 magyar, 601 német anyanyelvű; 1970-ben itt és a külterü-

leten 455 magyar, 169 német, 23 szláv lakott. – P. sz. “Ismeretes pedig csak e néven

mindenhol Boldogasszonyfa, egyedül a környéken lakozó svábság elferdítve Tuttyász-

nak(?) nevezi. 1600 közepétől Igmándy Sámuel és örökösei birtoka. 1757-ig csak mint

puszta említtetik. Igmándy Schwarczwaldból hozott svábokkal telepített. A falu ne-

vének eredetére nincs adat”. – A. sz. a 2. világháború után kitelepített német lakos-

ság helyébe a szlovákiai Naszvadról települtek szervezetten magyarok. – Fcs. A

környékbeli német falvak lakosai bükkfatarisznyásoknak nevezték a boldogasszony-

faiakat. – A. sz. feltehetően a valamikor általános használatú, fából készült és ta-

risznyaszerűen hordott bortartó készségről.</A-1></P>

<P>  Boldogasszonyfa [1344: Bodugazonfalua: Kázmér: Falu 255]. A falut Jézus

anyjának, Szűz Máriának a tiszteletére szentelt templomáról nevezték el. A m.

Boldogasszony ‘Szűz Mária’ név tkp. értelme ‘boldogságos úrnő’. Az elsődleges

Boldogasszonyfalva névalak idővel Boldogasszonyfá-ra rövidült. (FNESZ. 117.)</P> 
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<P>  1. Kastéj, ba: Kastél, -ba: Kasté, -ba: Ruppert-kastéj: Rumi-kastéj: n. Khosz-

tël ‘Kastell’ É. A földbirtokos Igmándyé, majd örököseié. A századfordulón gróf

Széchényi Ernő tulajdona. Később a Ruppert, végül a Rumi család tulajdonába

került. 2. Keltető, -be: Baromfifarm É. A gazdasági épületekben a Baranya me-

gyei Mezőgazdasági Vállalat keltetőt rendezett be, körülötte baromfifarmot léte-

sített. 3. Park, -ba: n. Pȧrk ‘Park’ A kastélyt veszi körül. 4. Fősőfalu: n. Óvər-

tȧrf ‘Oberdorf’ Fr. A Templom-tól É-ra. 5. Fő utca: Kaposi ut: Szigeti ut: n.

Kaposərstrȧsz ‘Kaposcher Straße’: n. Szigetərstrȧsz ‘Szigeter Straße’ [Kossuth

Lajos u.] 6. Templom: n. Khérih ‘Kirche’ A katolikus felekezetűeké. 7. Temp-

lomkert: n. Khérihkārtə ‘Kirchegarten’ Parkosított és fával beültetett terület a

templom körül. 8. Hősök szobra Szo. Az 1. világháborúban elesett falubeliek

emlékére. 9. Két köröszt Ke. Két kőkereszt egymás mellett, a templom előtt.

10. Csapás: n. Tríb ‘Trieb’ U. A Templomtól a Kis utcáig. Ezen terelték az álla-

tokat a legelőre. 11. Iskola, -’ba: n. Súl ‘Schule’ É. 12. Kiálíttás: Hoffër-kiálittás:
n. Austëlung ‘Ausstellung’ Az iskolaépület egy helyiségében rendezték be Hof-

fer János boldogasszonyfai faragó népművész alkotásaiból. 13. Bót, -ba: n. Kvélp
‘Gewölbe’ É. Az ÁFÉSZ kezelésében levő vegyesáru kereskedés, illetve italbolt.

14. Kulturház: n. Kulturhȧusz ‘Kulturhaus’ É. 15. Kocsma, -’ba: Vendéglő, -be:

Herlinger, -hő: n. Vërchȧusz ‘Wirtshaus’: n. Trhērlinger ‘Der Herlinger’ É. Ma

tsz-magtár. Egykori tulajdonosáról. 16. Tanács, -hó: Téesz-iroda: n. Tónȧcs ‘Ge-

meinderat’ É. Ma a szentlászlai községi közös tanács helyi kirendeltsége, illetve

a környékbeli egyesített tsz üzemegységének irodája. 17. Alsófalu: n. Undrtȧrf
‘Unterdorf’ Fr. A Templom-tól D-re elterülő falurész 18. Régi országut: n.

Ȧltstrósz ‘Alte Straße’ Út. Nyárfák szegélyezték, s Antalszállás határáig vezetett

az új út elkészültéig. 19. Malom, -ba: -hó: Kop-malom: n. Míl ‘Mühle’ Ma. Egy-

kori nagyon régi vízimalom. Első tulajdonosáról, Kopp Vidorról. 20. Kis utca: n.

Klákȧszə ‘Kleine Gasse’ [Petőfi Sándor u] U. Rövidségéről. 21. Jéger-féle vizi-

malom: n. Míl: n. Trjégər ‘Der Jäger’ Ma volt. 70–80 évvel ezelőtt lebontották,

s helyére lovakkal hajtott malmot építettek. Egykori tulajdonosáról. 22. Gurica,

-’ba: n. ~ Fr. Az előző malomtól D-re a hídig. Ritkásan volt beépítve. 23. Szívás,

-ba: n. ~ Fr, U. A Kis utca D-i végén kb. 15–20 ház. A házak helyén valami-

kor urasági gyümölcsös, mégpedig szilvás volt. 24. Igmándi-kastéj É. A régi föld-

birtokos kisebbik kastélya, amelyben később a gazdatiszt lakott. 25. Fornszëk-

kastéj É. Az 1848-as forradalom és szabadságharc kiemelkedő alakjának, Forn-

szek Sándornak és családjának a kúriája volt. 26. Feketehid: n. Svȧrcprukə
‘Schwarze Brücke’ Híd. Eredete ismeretlen. 27. Igmándi-ház: Dëákék É. Ugyan-

csak az Igmándy családé volt. Későbbi tulajdonosa a Deák család. 28. Antalszá-

lás: Antāszálás [K9, 12, Hnt, Bt, MoFnT2: Antalszállás] Lh. A múlt század vé-

gétől lakják. Népességének összetétele hasonló a faluéhoz. – 1930-ban 42 ma-

gyar, 127 német és 4 egyéb anyanyelvű lakókója volt. Egykori birtokosáról,

Botka Antalról. Mai lakossága 1920–22-ben a Tolna megyei Izményből és kör-

nyékéről települt ide. 29. Hid: Antalszállási-hid: Vasuti-hid: n. Prukə ‘Brücke’

Híd. 30. Kocsma, -’ba: Varga-kocsma: n. Vërchȧusz ‘Wirtshaus’ É. Egykori tu-

lajdonosáról.. 31. Iskola, -’ba: Súl ‘Schule’ É. 32. Köröszt: n. Krëjc [Kreuz] Ke.

Egy boldogasszonyfai ember emlékére állították, aki itt esett le a szekérről, és

szörnyethalt. 33. Margitapuszta: n. Mȧrgitə [BC6: Szent Margita praedium Akv.

1762–1772: In. Cineraria Domo S. Margeth, Szent Margeth P: Szent margitai

puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Margittapuszta] Pu, Lh volt. A 18. század második

felében cseh-morva és német vándor hamuégetők működtek itt. A múlt század

végén lett jelentősebb településsé. Lakosságának összetétele hasonló a faluéhoz.<-P> 
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<A+1>64. BOLDOGASSZONYFA</A+1>
#(IMAGE)

<-P>– 1930-ban 6 magyar és 154 német anyanyelvű lakta. P. sz. “templomrom és

temetkezési hely földbe ásott pincék nyoma láthatók rajta. Itt volt az első falu,

de a törökök elpusztították. Római pénzek és török tárgyak találhatók”. 34. Te-

mető, -be A pusztához tartozott. 35. Iskola, -’ba: n. Súl ‘Schule’ É. Már nem

folyik benne tanítás. 36. Bëk-kocsma: n. Vërchȧusz ‘Wirtshaus’ É. Egykori tu-

lajdonosáról, a Beck családról. 37. Harangláb: n. Klokəstúl ‘Glockenstuhl’.</P>

<P>  38. Margitai-erdő [MoFnT2: Kertészerdő] Ds, e. Az azonos nevű puszta köze-

lében. 39. Téglaházi-dülő Do, sz. Baranya és Somogy határán Antalszállás és

Margitta között. A bőszénfai téglagyár mellett. Innen ered a neve. 40. Róka-

árok: n. Fukszəkróvə ‘Fuchsgraben’ G, Szakadékos, e. Rókák tanyáztak benne.

41. Agácás, -ba Ds, e. 42. Nagy-gödör G, e. 43. Nagy-gödör [K12: Nagyvőlgy-

dűlő] Ds, sz. 44. Antalszálási-mező: Antāszálási-mező [K9: Antalszállási; sz] Ds,

Do, sz. 45. Szili-ódal Do, sz. Antalszállástól NY-ra. 46. Őrház: Baktërház: n.

Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’ É a megszüntetett szárnyvasút mellett. 47. Álomás,

-ra: Vasutálomás: n. Stȧción ‘Station’ É. Antalszállás nevű vasúti megállóhely

volt. 48. [K9: Pinceföldi] 49. [K9: Hegyháti] 50. [K9: Hosszuleséssi] 51. [K9:

Kisvölgyi] 52. Margitai-határ [K9: Margitai K12: Margitapuszta] Határrész, Ds,

sz, amely Margittapusztához tartozott. 53. Gál-vőgy [K9: Gálvölgyi Hnt, Bt,

MoFnT2: Gálvölgytanya] Ta és Lh volt, ma Ds, sz. 54. Tüskeház [MoFnT2: Tüs-

ke-hát] Do, sz, e. 55. Török-kut [P: ~] F P. sz. “melyről az a monda, hogy Szi-

getvár ostroma idejében, mi ide egy óra, a törökök kedves tanyája volt, hol

erre vonatkozó tárgyak is találtattak”. 56. Tüske-rét: n. Tiskərét [K9: Tüske-

réti] Vö, r. 57. Templom-föld [K12: Templomföldi K14: Templom föld P: Temp-

lom dülő] Ds, sz. P. sz. “itt állt a régi falu temploma”. A. sz. itt valamikor temp-

lom és temető volt. Tégladarabok és csontok kerültek elő a földből. 58. Szunyo-<-P> 
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<-P>gos-kut: n. Khëlcəprindl ‘Gelsebrunnen’ Épített Kút. 59. Szunyogos-kut: n.

Khëlcəprindl ‘Gelsebrunnen’ [K9: Szugonykuti K14: Szunyog Kut] Ds, sz. 60.
[K14: Uj irtás] 61. [K14: Konrád-irtás] 62. Csiga-kert: n. Snëkəkārtə ‘Schne-

ckengarten’ [K9: Csigakerti K12: Csigakert K14: Csiga kert] Ds, sz, e. Fischer

József erdőrészében, a vízmosásos árokban Gaál János tanár, helybeli lakos

mammutcsontvázat talált. Mivel nem szállították el, padlásra került és elporladt.

63. Mizërák-ódal. Do, sz. Egykori tulajdonosáról. 64. [K9 Csapásmelet] 65. [K9:

Kálvinistadomb] 66. Kefeite: n. ~ [K9: Kűtörői K12: ~ K14: Kőfejtői d, Kő-

fejtő] Ds, sz, amelyet kis akácosok tarkítanak. Több sziklás rész és ma már nem

művelt kőbánya = kőfejtő van rajta. 67. Kerék-domb D, sz. Alakjáról. 68. Tég-

lavető: n. Cíglófə ‘Ziegelofen’ Egykori téglaház maradványa és helye. 69. Tégla-

vető: n. Cíglófə ‘Ziegelofen’ [K9, 12: ~ K14: Téglavetői dűlő] Ds, sz. Az egykor

itt működő téglavetőről. 70. [K14: Téglavetői erdő] 71. [K9: Csapási K12: Or-

szágut melletti] 72. [K9: Kulcsári; sz K14: Kulcsár föld] 73. Kalamászkemönce:
n. Smérófə ‘Schmierofen’ [K9: Kalamász K12: Kalamászkemence] Ds, sz. 100–
150 évvel ezelőtt itt égették a kocsikenőcs ősét, a kalamászt a hamuzsírégetők,

hamuslegények, hamusbetyárok, s szekéren szállították egész Nagykanizsáig.

A kemence helye még ma is meglátszik a talajban. 74. [K9: Vastagsürü] 75. Ele-

mérpuszta [Hnt, MoFnT2: ~] Pu. volt. Ma már csak a helye van meg. S, sz. 76.
Szélös ut Út. A méretéről elnevezett egykori uradalmi földút. 77. Szárazrét [K9:

Száraztói K14: Szárazrét, Száraz réti erdő Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Pu és Lh volt,

ma Ds, S. sz. 78. [K9: Majori] 79. Kendöráztató: n. Honəfrécə ‘Hanfröste’ Tó.

80. [K9: Ujréti] 81. [K9: Ujrét] 82. Kendörfőd: n. Honəflȧnt ‘Hanfland’ [K9:

Árpaföldi K14: Kenderföldek dülője] S, Ds, sz. 83. [K9: Gyökeresi] 84. Kertész-

féle főd Ds, sz. Régi tulajdonosáról. 85. [K9: Utmelletti] 86. Csapás, -ra: Margi-

tai-csapás Út. 87. Tunge-rét [K9: Tankai K12: Tankórét K14, MoFnT2: Tankó-

rét] S, Vö, r. 88. [K9: Szarvasi; sz K14: Szarvas domb] 89. Kendöráztató: n.

Honəfrécə ‘Hanfröste’ Tó. 90. Templom-domb [K9: Templombdomb K14: Temp-

lom eleje MoFnT2: ~] D, sz. 91. [K9: Templomvölgy] 92. Kaposvári országut
[K14: Kaposvári ut] Út. 93. Hosszi-dülő [K12:: Hosszufőld K14: Hosszu földek,

Hosszú földek dülője] D, Dt, sz. 94. Nagy-vőgyi-erdő [K14: ~] Vö, e. 95. Nagy-

vőgyi-rét [K9, 12: Nagyvőlgy K14: Nagy völgyi rét, Nagy Völgyi rétek, Nagy

völgyi rétföld] Vö, S, r, sz. 96. Dögtemető: n. Tëktemeté 97. Szënnai-temető-

erdő [K9: Szennaitemető K12: Szennnai temetőerdő K14: Szennai temetői erdő
MoFnT2: Szennai-temető] Ds, e. 98. Legelő-erdő: n. Kmāvolt ‘Gemeindewald’

Fs, Ds, le. 99. [K9: Hegyesi K12: Hegyesdimező K14: Hegyesdi mező, Hegyes

dűlő] 100. Keménfa: Keménfai-dülő [SC6: Keményfa predium K9, 12: Kemény-

fai K14: Keményfai mező: P: Keményfai dülő] Ds, sz. P. sz. “puszta”. Valami-

kor az Igmándy uraságnak pusztája volt itt Keményfa néven. 101. [K9: Szürüs-

kerti] 102. Temető, -be: n. Frájthóf ‘Friedhof’ 103. Temetői-dülő [K9: Temetői
K12: Temetőföld K14: ~] Do, sz. 104. Fólis-föld: n. Fólisəszfëlt ‘Follyschesfeld’

Ds, sz. Egykori birtokosáról, Folly József kaposvári ügyvédről, aki Fornszek

Sándor veje volt. 105. Öreg-högy: n. Ȧltëszkəpërih ‘Altes Gebirge’ [K9, 12:

Öreghegy P: Puszta szőlők] D, sző. “itt volt a régi falu szőlőhegye”. 106. Köz-

ségi-rét: n. Kmāvízə ‘Gemeindewiese’ Vö, r. 107. Szënnai-temető [K9: Sírföldi
K12, P, MoFnT2: ~] D, e. P. sz. “Erről az a monda, hogy 1700 közepe táján

Igmándy Márton a szomszédokkal metálist (?) tartván az akkori bevett szokás

szerint valami emlékezeteset szoktak eszközölni: közönségesen egy vagy mási-

kat az új halomra terítve megpálcázni, – de ez alkalommal egyszer csak a sürü

erdőségből egy lövés – és Igmándy Márton jelen volt erdőse, Szennai halva ro-<-P> 
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<-P>gyott össze, ezt ott eltemették – és még pár évtized előtti vén emberek mondása

szerint reá következő éjjel a hulla a történet helyéről néhány száz öllel B. asz-

szonyfa felé hozatott – újra eltemették, a határhalmok is ott elterittetvén, új-

ból emeltettek, mely iránt per is folyt ...” 108. Hármashatár: n. Trájhotr ‘Drei-

grenze’: n. Trájspicc ‘Dreispitze’ Ds, sz. Három falu: Boldogasszonyfa, Almamel-

lék és Szentlászló határának találkozásánál. 109. Csapás-domb: n. Csȧpáspërih
‘Csapás-Berg’ D, e. 110. Csapás: Szënnai-temetői-csapás [K14: Alma melléki ut]

Út. 111. Malom-rét: n. Mílvízə ‘Mühlwiese’ [K9: Malomi; r K14: Falu közti ré-

tek] Vö, r. A belterületen levő malomtól K-re. 112. Szőllőhögy: n. Vájnkārtə
‘Weingarten’ [K14: Szőllő hegy] D, sző, sz. 113. Szélös ut Út. 114. Magyar-mező:
n. Hindərtivájnkërtər ‘Hinter den Weingärten’ [K9: Magyarma K12:, 14: ~]

Ds, sz. 115. Szőllő alja [K9, 12: ~] Szőlő mellék] Ds, Do, S, sz. 116. Rumi-rét:
n. Rumivízə Vö, r. Volt tulajdonosáról. 117. Hostél, -ba: n. ~ ‘Hofstelle’ Do, k,

gy. 118: Cërkovina, -’ba: n. ~ [K9: Cserkovinai; r K12: Czerkavina K14: Czer-

kovino P: Czerkovina dűlő] Határrész. P. sz. “az idevándorolt horvátokról ne-

vezetes, kik még néhány házban léteznek”. 119. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühl-

graben’ Vf. 120. Cërkovinai-rét [K9: Cserkovinai; r] Vö, r. 121. Cërkovinai-

mező Ds, S, sz. 122. Cërkovinai-szőllő D, sző, sz. 123. [K9: Kertallyai] 124. Sport-

pája: Fotbalpája. 125. Köröszt, -hő: n. Krëjc ‘Kreuz’. 126. Gyümölcsöskert: n.

Opsztkārtə ‘Obstgarten’ Dt, D, Ds, régen gy, ma sz. 127. Szigetvári országut
[K14: Szigetvári ut] Út. 128. [K12: Szigetvári ut föld] 129. [K9: Ökörvizi]</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 43. K12:

Nagyvőlgydűlő – 48. K9: Pinceföldi –
49. K9: Hegyháti – 50. K9: Hosszuleséssi
– 51. K9: Kisvölgyi – 60. K14: Uj ir-

tás – 61. K14: Konrád irtás – 64. K9:

Csapásmelet – 65. K9: Kálvinistadomb
– 70. K14: Téglavetői erdő – 71. K9:

Csapási – K12: Országut melletti – 72.

K9: Kulcsári; sz K14: Kulcsár föld – 74.

K9: Vastagsürü – 78. K9: Majori – 80.

K9: Ujréti – 81. K9: Ujrét – 82. K9:

Árpaföldi – 85. K9: Utmelletti – 88. K9:

Szarvasi; sz K14: Szarvas domb – 90.

K9: Templomdomb K14: Templom eleje
– 91. K9: Templomvölgy – 99. K9: He-

gyesi – K12: Hegyesdi mező, Hegyes; d

– 101. K9: Szürüskerti – 105. P: Puszta

szőlők – 107. K9: Sírföldi – 110. K14:

Alma melléki ut – 111. K14: Falu közti</A-1><-P>@@ <-P><A-1>rétek – 123. K9: Kerallyai – 128. K12:

Szigetvári ut föld – 129. K9: Ökörvizi</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: BC7: Post Bol-

dogaszonfa in monte Zingarorum (= Bol-

dogasszonyfa után a cigány hegyén). Akv.

1762–1771: Hadlberg, Cziganyerberg pre-

dium, Cziganer vel Hadlberg. A 18. sz.

második felében német és cigány hamu-

égetők lakták.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K9 = 1856.

BmK. Croquis – K12 = 1865. Kat. tér-

kép – K14 = 1856. U36, 1858. U35 – P:

1864 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Vargha Károly főisk.

tanár és dr. Rónai Béla főisk. tanár. –
Adatközlők: Deák Dezső 82, Fischer Jó-

zsef 88, Herlinger Vencel 72, Jambrich

Ferenc 53, Jäger Antal 76, Kopp Emil 59

és Schreiner György 70 é.</A-1></P></duolan 2>
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